Orxe, y3aralbHIOIOYA 3a(’1011<0013aH1 y BaplaTMBHUX pOo3poOKax 13 IpaMaTHKN
iTaniifchkoi MOBH KOHIEUTyalbHI INJXOMM JIO HAYKOBOI'O  OCMHCIICHHS
[PUCITIBHUKA, MOXHA KOHKpeTH3yBaTH Moro gedinimio. AapepOaTHBOM
HOMIHY€ETBCS ~ caMoOCTilfHa, (opMaIbHO HE3MIHIOBaHA JIEKCHKO-TpaMaTHIHa
KaTeTopis, pelpe3eHTaHT [eTePOreHHOI CYTHOCTI, IIO3HAUCHUH HITKOIO HOTEHINIEIO
IO TOCTHAHHES 13 J1€CIIOBOM, TPHKMETHHKOM a0 1HITIAM MPHUCTIBHUKOM 3 METOIO iX
CEMaHTHIHOL Mo;:[anKauu Kinbkicrs 1 plSHOMaHlTHlCTB 3aIIPOLIOHOBAHUX TIO3HITIN
IO/0 TPAKTY BAHHS HpI/ICJ'IlBHI/IKOBOI CYTHOCT1 JI03BOIBLE JIEKIIAPY BATH aKTyalbHICTh
1 IEPCHEKTUBHICTD T1i€l TeMaTHKH.
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Tpuzop’cea Anna
Binnuun

EKCIVIIUTHO BUPA’KEHE OTHOYACHE
OJHOPE®EPEHTHE ITPOTUCTABJIEHHA KOHTPAPHHUX O3HAK

[IpoTucTaBIeHHS € Ba)XIMBAM SBANIEM Y HAIIOMY JKHTTL, SIKE IPOSIBISIETHCS
SK Yy CEHCOPHOMY, TaK 1 B I1HTEIEKTYaJIBHOMY CIPHMHATTI  JIOIHHOIO
HABKOJUIIHBOTO CBITY, TOMY, K 1 6y;:{b-;n<a ¢dimocoderka KaTeTopis, BOHO MOXKe
Gyrn BusHaueHe sk «(popMa YCBIZIOMICHHS B IOHATTSX 3aralbHUX CIOCOOIB
BIJIHOIIEHHST JIOJMHK JI0 CBITY, INO BijoOpakae HaWOUIBII 3arajipHi 1 1CTOTHI
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BIAaCTHBOCTI, 3aKOHHI TPUPO W, CYCIUIBCTBA 1 MUCIICHHSD» [4' 45]. Yei BuzHaueHHS
IPOTHCTABICHHS, HaJaHl Y (PuI10co(CHKIX, THTBICTHYHUX 1 TIyMadHNUX CIOBHHKAX
KOHCTAaTYIOTh HAasBHICTEH IMOHalMeHIe JBOX €JIEeMEHTIB, IHTeTPOBaHUX CIILIEHOIO
OCHOBOIO, SKI MiJLITAIOTh 31CTaBICHHIO. BiacHe IsI OIHAPHICTH 1 YMOSKIUBIIOE
CIIBCTAaBICHHS IOHATH 1 BUAUICHHS B HUX BUIMIHHOCTeH. Y NpPONOHOBAHOMY
JOCHIJKEHI 3a OCHOBY B3STO BH3HAUCHHS MPOTHCTaBICHHS, CcHOpMYJIbOBaHE
Kymem Mapy3so, ke 3BOJUTECS 70 TOTO, IO «IPOTUCTABICHHS, IPOTIICKHE — ITe
BIJHONICHHSI, $Ke BCTAHOBIIOEThCS MUK JBOMa OJHOPLTHAMH eJleMeHTaMHI
JHTBICTUYHOT CHCTEMH Ta JO3BOJSIE BHUJUINTH BIIMIHHOCTI, SK1 1CHYIOTH MIX
HEIM@Y [2: 240].

[IporucTaBieHns Moxe OyTH BUpakeHe eKCIDIIUTHO Ta IMILTIITATHO. Y T
poboTi PO3IIIAIAETCA eKCILIITUTHO BHpa’keHe NPOTHCTABICHES, SKe aKTyamisye
KOHTpale O3HAKW 3ICTABIIOBAHUX SBUIN. B pesylpTaTi aHANI3Y AOCILKYBAHOTO
Matepialy BUAUICHO 4 TPYIIH IIbOTO BUAY IPOTHCTABICHHS.

1. AKTaHTHI OJHOYACHI IPOTHACTABICHHS CTaTyCy OCOOU Y CYCHLIBCTBI, SIK1
CTBEP/UKYIOTh  ICTHHHHM  cTaryc ocoOM Ta  3allepedyioTh  ICTHHHICTD
aJbTepHATUBHOTO cTarycy. Hampuknan: anri.: You're a client, not a bug,” she said,
sounding more sincere than I'd ever heard her “Tu — ITicHT, He KOMaIlKa, cKazaja
BOHA 1 TIe MPOIyHAI0 OUIBIN IMUPO, HIXK S ii konu-uHeOy b ayB’ [7: 20]. YV meprmiit
YacTHHI PeUeHHs pealbHa O3HAKa CTBepPXY€EThCS Vou 're a client “TH — KJIi€HT , a y
JpyTii — samepedyeThesl ippealbHa O3Haka a bug ‘koMamka’. 3alepedyiodn
ippeabHy O3HaKy bug ‘koMaxa’, aBTop Xode HiJKPecIUTH BaXKIUBICTH pedepenTa
client “xmienr’ y cycminbetBl. Him.: In seinen Augen war Jochen kein Schwein,
sondern ein Schaf und das wollte er so grundllch wie moglich scheren “B iforo
ouax HMoxan GyB He CBHHEIO, a BiBI[el0, AKY BiH XOTIB IIiICTPUTTH HACTITLKH J06pe,
HACKUIHKI MOXIIHBO  [6: 56]. ¥ milt mpomno3uItii IpoTHCTaBIIEThCSI O3HAKa Schwein
‘cBUHA’ iHIIH o3mami Schaf ‘Bima’. Jlns MoBis pedepent Jochen ‘Uoxaw’ mae
MO3UTHBHY O3HAKY, TOMY IO 3 HHOTO MOXHA OTPHMATH NPHOYTOK 1 caMe depes Iie
BIH acoIrifoe Horo 3 BiBIIEIO, a He CBUHEIO, SKa MICTHTH HETATUBHY OIIIHKY .

2. AtpuCyTHBHI OJHOYACHI MPOTUCTABICHHS eMOIINHHOTO CcTaHy, IO
BIIOOpaXkaloTh O3HaKy a0o0 BIACTHUBICTH OCOOM UM SBHUINA CHUTYalli, sKa
aKTyaJ3yeThesl y IpoTucTapleHHl. Hanpukian: HiM.: Er war nicht erfreut, sondern
verwirrt, restlos verwirrt ‘Bim OyB He pamuif, a posryOieHud, MNOBHICTIO
posryonenuii’ [6: 60]. 3ictaBneHi o3HakuW nicht erfreut ‘He paamit’ Ta verwirrt
‘posryOnenuif’ y o0 ekTUBHIM MICHOCTI He MPOTUCTABISIOTHCS, HPOTE B ITHOMY
KOHTEKCTI OCMHCITIOIOTHCS MOBIIEM sIK TpoTwiexui. Op.: J'étais heureux et
contrarié a la fois *S1 OyB paxicHuit 1 omHOUacHO 3acMmydeHmd [5: 14]. YV miit
IIPOTIO3MITIT IPOTUCTABICHHS BHPaXKaeThesl 3a PaXyHOK aHTOHIMIYHUX CIIB Aeureux
‘pamicHU’ — contrarié “zacmydeHuit’. HapeneHul MpHKiIaj MoKasye MOXIUBICTH
OJHOUACHOTO ICHYBaHHS PpI3HUX O3HaK heureux ‘pajicHuil’ Ta contrarié
‘3acMydueHHN B OJHOMY pedepeHTi je ‘.
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3. ATpuOyTHBHO-aKTaHTHI OJHOYACHL TPOTHCTABICHHS, SKI TIOKa3yIoTh
cratyc pedepenra y CYCHIJ'IBCTBI 0a3yloThCs Ha 3allepedeHH] albTepHATUBHOTO
CTaTyCy Ta CTBEpUKEHHI ICTHHHOTO, SIKAM JOMOBHIOETRCS aTpubyToM. Hampukman:
poc.: Bo-emopuix, cebs 3aasun: ne o2oney, a cypvesnuiii yenogex ‘llo-npyre, cebe
3asdBUB. HE OToJlellh, a cypiosna mojuHa’ [1: 34]; yxp.. Tax wo monooa xaii
mimumeca, wo i dicmasca 1az00eumuil ma cmameyHuil 4ono0eiK, a He AKech
nomeno [3. 54]. IlpormcraBieHHS MABOX eKCIUIITUTHO BHPAKEHUX O3HAK
2az0oeumuil, CIMameuHuil  HoN0GIK Ta NOMENO PO3KPUBAETHCS 3a PaxXyHOK
3allepedeHHs] O3HAKW FIOMeN0 Ta MPOTWISKHUX 3a 3HAUCHHSIM CIIB Ia3006uTHuil,
cmamedHuti Yon08iK — HOMENO.

4. CupKoHCTaHTHI OHOYACHI TIPOTHUCTABIEHHS PEIPEe3eHTYIOTh:

4.1. JlokaTHBHI BiHOIICHHS, IPOTUCTARLIIONA OJIHe MicIle IepeOyBaHHs,
HaIPSIMOK, TOINO IHITIOMY ajbTepHaTUBHOMY MICIO WM HaupsMmky. Hampuxman:
aunL.: My hand jerked toward it and away and toward it again ‘Mos pyka
CMEKHYJach JI0 HOTO Ta B HHOTO, Ta 3HOBY Jio HRoTO [7: 34]. ¥ milt mpomnoswnrmii
MIPOTUCTABISIETHCS OJUH HAIPIMOK foward “JI0° 1HIIOMY albTePHATUBHOMY away
‘Bix’. Him.: Sie war mehr als vier Meter von mir entfernt Wie konnte sie
gleichzeitig auf meinem Hals liegen? “Bona Oyia GUIBINT HIK Ha YOTHPH MeTpH BIJ
MeHe. SIk BOHa MoTJa BojHouac OyTH Ha Moilt mmi?’ [6: 22]. OcKUIbKY 3 JTOTTIHOI
TOUKH 30py pedepeHT He Moxe OyTH Ha NI Ta Ha YOTHPU MeTpH BiJ pedepeHta
BOJHOYAC, MOXHA TPHUITYCTHTH, IO TUIBKH OJHA 3 O3HAK BIIACTHBA pedepeHTy.
Poc.: C moco mecma, 20e “xpom” cnpawusan, x xaxomy evixody eecmu, CeHbra
1Meneps HOULeN He 6Npago, a 61e6o, umob & Bemowmviii nodsan He yeooums 3 TOTO
MICTIA, e "KpiT' MHUTAaB, [0 IKOTO BUXOJY BecTH, CeHbKO Tellep MIMOB He BIPABO, a
BIiBO, MO0 B mijBal 3 HemoTpeOoM He moTpamuth [1: 76]. MoBerb cTBepIKy€e
O3HaKy 67e60 ‘BIIBO’ Ta 3allepedye IHINY O3HAKY 6Hpago ‘BIPaBo Hepes
HEMOKJIUBICTH OJHOYACHOTO I1CHYBaHHS ITMX O3HaK. YKp.. Mewni nivoco Oinvute
dooamu, — eionosina Jlawa, Hemoeé cudina Ha Jasi niOCYOHUX, a He @
o6amvxiecokomy oomi [3: 46]. IppeanbHa o3Haka Ha Jaei  MIOCYOHUX
MIPOTUCTABIBIETHCS PealibHIN O3HAI OAMbKIBCHKOMY OOMY.

4.2. Croci6 nii, IMPOTHUCTABISIOUN OJUH CHOCIO BHKOHAHHS JIii 1HIIOMY.
Hanpuxnanx: ykp.: Tpannanoca ye sunaokogo uu gin pooue ye HAGMUCHO, OigUuHA
00 yboeo vacy He 3Hana [3: 53]. IlpoTucTaBIeHHs y il IPOIO3HUITIi pealizy eThes 3a
PaxyHOK JeKCeM-aHTOHIMIB 6UHIAOKO80 — HAGMICHO Ta TIapallelli3My CHHTaKCHIHIX
KOHCTPYKIIHM mpannanoca ye eunaoxkoeo — poous ye nasmucro. Op.: Le temps a
passé vite, et si lentement a la fois, dit-il en la serrant encore plus fort “Yac
HpOI/IH_IOB MBHJKO Ta Tak HOBUILHO BOJHOYAC, — CKa3aB BiH, CTUCHYBIIH ii ITie
miraime®  [5: 75]. Y HaBeJeHOMy INpHKNIaJl O3HaKa Vile TIBHJKO
MIPOTUCTABISIETRCS O3HaIll lenferment “TOBUTLHO . OOHIBI HECYMICHI O3HAKHU Vite
‘WBHAKO  — lentement ‘TOBUILHO  BKHBAIOTHCS BOIHOYAC, IO 3 JIOTIYHOI TOUKH
30py HE MOSKIIUBO, TOMY MOYHA IPHITY CTHUTH, IO OJHAa 3 O3HAK € ippealbHoio. [1pn
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IILOMY HEMOSKJIMBO 3pOOHTH BHCHOBOK CTOCOBHO TOT'0, SIKE 3 IIUX CY DKSHb 1CTHHHE,
a ke — XuOHe, JINIIE 31CTaBUBIIH iX.

[lpoBeseHe JMOCIHUKEHHS. Jiae IJCTaBd 3pOOWUTH BHCHOBOK, IO Ha
CEMaHTHKO-CHHTAKCHIHOMY PIBHI HPOTHCTABICHHS pPEali3yeThCsl y HOTHPHOX
MOJIeISIX HPOIO3UIIMHIX XapaKTepHCTUK: aKTAHTHI IPOTHCTABHI KOHCTPYKII,
aTpuOyTHBHI IPOTUCTABHI KOHCTPYKINi, aTpuOyTHBHO-aKTaHTHI IPOTHUCTaBHI
KOHCTPYKITIi Ta CHPKOHCTAHTHI IPOTHCTaBHI KOHCTPYKITI CTYIIEHS JIii Ta MICIISl.
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Tpuzowrina Apocnasa
Binnuun

PEAJIBALIS 1ET SMIIIAHOI'O HABYAHHSI JUISI 310BYTTSI
MMOYATKOBOI'O PIBHSI AHT JIIICHKOI MOBH
(HA TIPUKJIA I IUTIAT®OPMHU LINGVA.SKILLS)

1. Y poGoTi po3msjaeThes MAXIA JO HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH 13
BHKOPHUCTAHHIM 1H(pOpMarifamx Texuonoriit (mam — IT) na cydacHoMy erami SK
BaXJIMBHI eJIEeMEHT ay uTopHOi Ta moszaayauropHoi pobGorm. Ilomsarrs IT
mepeabavac  «CTBOpeHHs, 30epiraHHS 1 Tepenady iHQopMarii 3aBIIKd
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